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noaxonbl K UCCNEQOBAHMIO KONMNMOKALIMA
BO ®PAHLY3CKOW KOPMYCHOW IMHIBUCTUKE

PaccmaTtpuBatoTcsi 0COBGEHHOCTN U3Y4eHUS KOMMoKauuin BO (OpaHLly3CKOW MUHIBUCTUKE. AKTY-
anbHOCTb TeMbl OOyCnoBreHa HeAOoCTaTO4YHbIM KONMYEeCTBOM paboT OoTeYeCTBEHHbIX NMHIBUCTOB, MO-
CBSILLEHHbIX OMbITY WMHOCTPaHHbIX Konner (3a ucknioveHuem GputaHckux). B ctaTbe npeacraBneHbl
NnoaxoAbl K ONpedeneHnio U U3BneYeHnIo Konmokauui Bo dpaHuy3sckon HaydHown nutepartype. O63op
paboT NO3BONUI YCTAHOBUTbL, YTO (ppPaHLy3CKME MUHIBUCTLI HE UMEOT €4MHOr0 MHEHUSI HACYET TOYHOIO
onpenenexust konnokauun. OTMeYalTcs AMHAMUYHBIA XapakTep CamMoro SIBfIEHMs Konmokauuu n eé
NPOMEXYTOYHOE MONIOXEHNEe MeXay CBOOOAHBIMU U CBSI3aHHBIMU COYETaAHUSIMU CrOB. BbisiBNEHb! Tpu
0606LLeHHble rpynnbl NOAXOA0B K OnpeaeneHnto Konmnokauum, 6onee getanbHO paccMoTpeHa TpeTbsi
rpynna, Bkrovatowas B cebs kputepumn konnokauuu. Kputepum konnokauum B Tpyaax dpaHLy3cKuX
TNIMHIBMCTOB OT/IMYAIOTCS M MO KONMUYECTBY, U MO coaepxaHu. Takke oBHapyXeHbl pasHornacusi B
HauMEHOBaHWUN COCTaBIISIOLLMX KOMNMOKauno. BonbLUMHCTBO YYeHbIX CXOAMTCS BO MHEHUU, YTO Hay4-
Hble cnopbl, KacawLwmecsi GOPMyNMPOBKN (PUKCUPOBAHHOIO ONpeaereHns Konnokauum n eé coctaBns-
IOLLMX, HE MMEIOT NEPBOCTENEHHOro 3HaAYeHUs: KOMMokaumio Heobxoanmo obCyxaaTb B paMKax KOH-
KPeTHOro uccrnenoBaHust.

B pamkax Bonpoca M3BrieYeHUsi KOnnoKaLuii BbIIBNEHO TPU noaxoha: aBTOMaTU4eCKUi, JINHI-
BMCTUYECKMN U TMOPUAHLIA. ABTOMaTUYECKUI MOAXOL CBA3aH CO CTAaTUCTUYECKUMW Mepamu, cpeam
KOTOpbIX BO (hpaHLly3CKNX uccnegoBaHusix Hambonee yacto ynomuHatotcs Z-score, Ml m log-likelihood.
JIHrBucTnyeckuii nogxos ob6beaNHAET CUHTAaKCUYECKMI U MOP(OCUHTAKCUYECKUIA aHanm3. YCcTaHoBne-
HO, YTO BO (hpaHLly3CKUX UCCIefOoBaHNAX Yallie BCero Ucnonb3yetcs rmépuaHbii noaxod, 06beanHsio-
LLMIA IMHIBUCTUYECKNIA U @aBTOMaTUYECKUI NOAXOAb! U HEPa3PbIBHO CBSI3aHHbIN C KOPMYCHBLIMU TEXHOIO-
rmamu. OnucaHbl TakMe NPOEeKTbl (paHLy3CKUX NUHIBUCTMYECKUX nabopaTtopuid, kak MulLLinG wu
ScienQuest, NOCBsILLEHHbIE KOPMYCHOMY MCCReaoBaHWI0 KOMNMoKaumin, a Takke paHKo-HEMELKUA Npo-
ekT Lexicoscope.

KnroueBble crioBa: Kosiiokayusi, Kpumepuu Koriokayuu, cmpykmypa Kossiokayuu, KoprycHast
JIUH28UCMUKA, KOPIYCHbIe UHCMPYMEHMbI, U38/1eHeHUe KOIoKauyud.
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APPROACHES TO THE STUDY OF COLLOCATIONS
IN FRENCH CORPUS LINGUISTICS

The article discusses the features of studying collocations in French linguistics. The relevance
of the topic is explained by the insufficient number of scientific works by Russian linguists devoted to the
experience of foreign colleagues (except for British ones). The article presents approaches to defining
and extracting collocations in French scientific literature. According to the review of works, French lin-
guists do not have a unified opinion on the exact definition of collocation. The dynamic nature of the
phenomenon of collocation itself and its intermediate position between free and fixed combinations of
words are noted. Three generalized groups of approaches to defining collocation are identified, the third
group, which includes collocation criteria, being considered in more detail. Collocation criteria in the
works of French linguists differ both in quantity and content. Disagreements in the names of the compo-
nents of collocation are also found. Most scientists agree that scientific debates concerning the formula-
tion of a fixed definition of collocation and its components are not of primary importance: collocation
should be discussed within the framework of a specific study.

Three approaches have been identified in the context of collocation extraction: automatic, lin-
guistic, and hybrid. The automatic approach is associated with statistical measures, among which Z-
score, MI, and log-likelihood are most frequently mentioned in French studies. The linguistic approach
combines syntactic and morphosyntactic analysis. It has been established that the hybrid approach,
which combines linguistic and automatic approaches and is linked with corpus technologies, is most
often used in French studies. Such projects of French linguistic laboratories as MuLLinG and Sci-
enQuest, dedicated to corpus research of collocations, as well as the Franco-German project Lexico-
scope, are described.

Keywords: collocation, collocation criteria, collocation structure, corpus linguistics, corpus tools,
collocation extraction.

BBenenue

B nacrosmee BpeMs KOJUTOKAIllMM BCE Yallle MPUBJIEKAIOT WHTEPEC JIMHTBH-
ctoB. Kak ormeuaer M.B. BnaBaikasi, 3T0 MO)XHO OOBSCHUTH LIEIBIM PSIOM IIPHU-
YHH: KOJUIOKAIlUM BCTPEYAIOTCS BO BCEX E€CTECTBEHHBIX S3bIKAX; B KOJUIOKAIIUU
KOHKPETH3HPYETCs 3HAUE€HHE BXOJAIINX B HEE CJIOB; M3y4YEHHE CIIOCOOOB 00BeIH-
HEHHs CJIOB B KOJUIOKAIMM (yHIAMEHTAJIBHO JAJISl BCErO SI3BIKOBOTO HCIIOJIB30Ba-
HUST;, KOJUTOKAITUS MOKET «IIpeJICKa3aThy OKpYKeHHE ITaBHOTO cioBa [1, ¢. 59—-60].
Komnokammu sBisitoTcs 00bEKTOM BHUMaHHS HE TOJBKO JIEKCHKOJIOTOB U (paszeo-
JIOTOB, HO ¥ KOPITYCHBIX JIMHTBHCTOB. biaronapsi KOpmycHBIM TEXHOJOTHSM CTallo
BO3MOXHBIM 3((PEKTHBHOE HM3yUeHHE JIeKCHYecKoi couetaemMocTd. C TOYKH 3pe-
HUS KOPITYCHOW JIMHTBUCTUKU «KOJUIOKAIMS — CTATUCTUYECKH YCTOHYHUBOE CIIOBO-
coyeTaHHe, KOTOPOe MOXKET OBITh Kak (ppa3eonorn3upoBaHHBIM, TaK U cBOOOI-
HBIM» [2, ¢. 138]. Ha naHHBII MOMEHT BONIPOC M3YUYECHUS KOJUIOKAIMK aKTHBHO 00-
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CY)KIaeTcs OT€YeCTBEHHBIMU JHUHIBUCTaMU. OTMEYEHO HeMajoe KOJIMYECTBO pa-
00T, MOCBAIICHHBIX OMBITY 3apyOEKHBIX CIICUATNCTOB. TeM He MeHee B OOIb-
IIMHCTBE CIIy4yaeB peub HIET O TPyAax OPUTAHCKUX YUYEHBIX, YTO, HECOMHEHHO,
CBSI3aHO C BBEICHHEM TEPMHHA «KOJUIOKAIMS» TMPEACTaBUTENSIMH OpUTaHCKOTO
KOHTeKcTyanu3ma. OJHaKO K HACTOALIEMY BPEMEHH MOSBUINCH HOBBIE MOAXOMABI U
HaMpaBJeHMs B BOIIpOCEe U3ydeHHs KoJulokauui. B mpemnaraemoit craTtbe MBI pac-
CMaTpHBaeM OCOOCHHOCTH MOAXOJO0B K M3YYEHHUIO KOJJIOKAMA BO (paHIy3CKOM
KOPITyCHOH JINHIBUCTHUKE.

IIpoGaema onpeneneHus KOJUIOKAINHA B (PaHIy3CKOH JUHTBHCTHKE

B mepByro ouepenp Ha 3Tane onpeneneHus] KOUIOKAMK BO (paHITy3CKUX HC-
CIICIOBaHUSIX OTMEYACTCs] AMHAMHYHBIA XapakTep 3TOH €IUHHUIBI, KOTOPBIH MOXKHO
paccMoTpers ¢ aByX Touek 3peHus [3]. C KoIM4ecTBEHHOW, KOJIIOKallud — IOBCeE-
MECTHOE SIBIICHHE, (PUKCUPYEMOE B PA3IUYHBIX BHAAX PEYH: OT OBITOBOM J0 HayYHOH
u odprnuanbHO. C Ka4eCTBEHHOW TOYKU 3pEHHsT KOJJIOKAIMU SIBIISIFOTCS TTPUBBIYHBI-
MU coueTaHUsAMH OB (les groupements usuels), TIONBEPKEHHBIMA CHHTAKCUIECKIM U
CEeMaHTUYECKUM OTPaHHUYCHHUSM, KOTOPBIE MEHSIOTCS CO BPEMEHEM, 3aBUCAT OT Pa3-
JMWYHBIX (DaKTOPOB U TpeOYyIOT JMHTBUCTUYECKOTO OcMbIcieHus. Kak cnpaBemmiBo
yrBepxnaer JK. BumbsiMc, «KoTOKaIws ODKHA PacCMaTPUBATHCA KaK JTMHAMIYE-
CKOg sIBJICHHE, 3HaYE€HIE KOTOPOTO CIIelyeT 00CYKIaTh, a He PUKCUpoBathy [4, c. 3].

[IpoMexxyTOouHOE TIOJOXKEHHE KOJUTOKAIIMH MEXIy CBOOOJHBIMU U CBSI3aH-
HBIMH COUYETAHUSMH TaKKe MOPOKIAAET MPOOIEMBI OTIPEICTICHHS JAHHOTO TIOHSATHS.
Bo-niepBEIX, 3aTpyIHUTENFHO YCTaHOBUTH TPAHUIIBI TAKOTO «IIOIYyCBSI3aHHOTO»
codeTaHus. Bo-BTOPHIX, B paMKax JaHHOW MPOMEKYTOUHON OOJIACTH IMOJ TEPMU-
HOM «KOJUIOKAaITUs» MOTYT TOHHMAThCS OPYTHE SBICHUSA, OTIIMYAIOIIAECs CTerre-
HBIO CBSI3aHHOCTH.

B mmHTBUCTHYECKMX (PAHKOSZBIYHBIX TPYAaX MBI MOXKEM BBIICIUTH TPH
0000IIEHHBIX TTOIX0/1a K Me(hUHUPOBAHKIO KOJUTOKAIuH. [IepBhIi OIX0I, IO CI0-
Bam @.K. Ocmanna, I1. bromenTans, BKIIO9aeT B ceOs TBa OTMPEICICHHSI KOJIIO-
Kalliu: KOJIMYECTBEHHOE M KadecTBeHHOe [5]. KommuecTBeHHOE ompexneneHue co-
OTHOCHTCS CO CTaTUCTHYECKUMH JAHHBIMH M ONHPAETCS Ha YacTylo, JH00 cTaTu-
CTHYECKH 3HAYUMYIO BCTPEYAaEMOCTb JBYX JIEKCHUECKHX €IWHUI] B Oojee WIu
MeHee Y3KoM KoHTekcTe. KadecTBeHHOE ompesenieHrne 0oJblle CBSI3aHO C OTpaHu-
YEHUSIMH, KOTOPBIC HAJOXKEHBI HAa HCIOJb30BaHUE CJIOB, Y€M C MX YacTOTOH, W
oTmpesensieT KOJJIOKAIMI0O Kak cooccurrence lexicale restreinte (orpaHMueHHas
JIEKCUYECKasi COBMECTHAsI BCTPEIaeMOCTh) [5].

B pamkax BTOpOro moaxoja KOJUTOKAlUsl pacCMaTphBaeTcsl Kak «HHTYHTHB-
HO TIOHSITHOE» SIBIICHHE JUIS JTFOOOTO HOCHUTENS S3bIKa, KOTOPOE MOXHO OITHCATh
MOCPEJICTBOM MPOTOTUTIOB (Hampumep, B pabore E. [{robpeit [3]). Cyts monxona
3aKJIouaeTcs B 0TOOpe OOMICTTPUHATHIX THITMYHBIX MPHUMEPOB KOJUIOKALUN U B UX
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JATBHEHIIIEM WCIONB30BAaHUM JUIS OMHCAHUS PA3IUYHBIX CTOPOH 3TOTO SIBJICHUSL.
Tax, u3BectHsle npumeps! L. bammu ‘gravement malade’, ‘grievement blessé’,
‘désirer ardemment’, ‘aimer éperdument’ CUATAIOTCS POTOTUTIAMU KOJUTIOKAIHH [6].

JIaHHBIM MOAXOM OCTApPUBACTCS HEKOTOPBIMH JIMHTBHCTAMH. B uyacTHOCTH,
A. TymH n ®. ['poccMaHH MUIIYT O TOM, YTO, C OJHOW CTOPOHBI, CAMO TOHSTHE
KOJUIOKAIIMM HACTOJBKO HESCHO, YTO HEBO3MOXHO OINpPEACIUTh MPOTOTHUIL; C JIPY-
TOW CTOPOHBI, BEIOOP MPOTOTHUIIA JIUITH OTKJIAIbIBACT CHCTEMATHIECKOE N3yUEeHUE
JIMHTBUCTUYECKUX KPUTEPUEB AJI ONpeNeaeHus Koutokanuu [6, c. 11].

Tperbe HampaBIeHHE WCCICIOBAaHUI CBS3aHO C pa3paboTKOi Bompoca
0 KpUTEpUAX WACHTUDUKAMU KoJIoKanmuid. B 3Toil obmacTu wcciemoBaTeny He
CXOZATCA BO MHEHMSX, TO3TOMY 3/1€Ch 00Jiee YMECTHO TOBOPUTH O T'PYIIE MOJIXO0-
noB. Tak, A. Tymu u ®@. I'poccManH, 0000mas 0OIIEMHUPOBOM OIIBIT, BEIACISIOT
MSTh KPUTEPUCB:

1) IIpon3BONBHEIN XapakTep JEKCHYSCKOTO COYETaHMs, KOTOPBIA CBS3aH C He-
MPE/ICKa3yeMOCThI0 B BBIOOpPE CJIOBA B KAUECTBE 3JIEMEHTA KOJUIOKAIIUK: HAIpUMeEp,
‘appeétit d'ogre’ u ‘faim de loup’, a ue “Yappétit de loup’ u “faim d'ogre’. Cnenyer
OTMETHUTb, YTO JIAHHBIA KPUTEPUil B OCHOBHOM CBSI3aH C JIEKCHYECKUM BBIOOPOM, TIPH
9TOM YTBEP)KIAIOTCS] CHHTAKCUYECKHE OTPaHUUSHHUS KOJTOKAIUH.

2) CemaHTH4YeCKass MPO3PavyHOCTh. JlaHHBIN KpUTEpUil HE SIBISETCS OJHO-
3HAYHBIM, TMOCKOJbKY, C OJHOW CTOPOHBI, JJii OOBIYHOTO HOCUTENS S3bIKa HE
CJI0KHO WHTEPIPETUPOBATH coueTaHus ‘célibataire endurci’ u ‘feuilleter un livre’,
HO TaKHe KOJUIOKAIUH, Kak ‘peur bleue’ u ‘colére noire’, 1yis HETO HE SBISIOTCS
CEMaHTHYECKH MPO3PATHBIMH.

3) bunapssiit xapakrep. Kommokanust Bceraa COCTOUT U3 IBYX 4acTeil. 31ech
CJIeIyeT OTMETHTb, UTO HE 00s3aTEeNIbHO peyb HIET O JBYX CJIOBaX B Ka4eCTBE CO-
CTaBJIAIOIINX €€ IeMeHTOB. Tak, B ‘fort comme un turc’ HaOMOAETCS COYETaHUE
clioBa ‘fort’ ¢ TPEXWICHHOW CHHTArMou ‘comme un turc’.

4) AcuMMeTpHs COCTaBISIONIMX KOJUIOKAITMIO — OAWH 3JIEMEHT BCEra Co-
XpaHsieT CBOE 3HAYCHUE.

5) OrpanndeHHasi COBMECTHAsI BCTPEYaeMOCTh, KOTOpasi 3aKIIFOYAETCS B TOM,
YTO OJIUH AJIEMEHT KOJUTOKAIUU 00YCIOBIUBAET BEIOODP JPYroro.

Opnako, mo mMHeHMIO A. TymH u @. ['poccMaHH, He BCE BbIIIEyKa3aHHBIE
KpUTEpUU paBHO3HAuUHBL lccremoBaTeny BBHIIEISIFOT B KadyecTBE HEOOXOIUMBIX
IUTSL OTIpe/IeICHUs] KOJJIOKAIIMHA TaKHE KPUTEPHH, KaK: OMHAPHBIA XapakTep KOJLIIo-
Kalli{, aCHMMETpPHUS COCTABJISAIONINX M OTPaHHYEHHAsi COBMECTHAs BCTPEYaeMOCTh
[6]. C Touku 3peHuUs ucclieaoBaTeNel, eAMHCTBO MATH KPUTEPUEB MO3BOJISET OXa-
paKTeprU30BaTh JINIIH BBIICYTIOMSHYTHIE KOJUIOKAITUH-ITPOTOTHITBL.

Jluarsuct XK. Bumbsamc, Takxke 0000mas OmeIT KoJuler, (OPMYyIUPYET
4 xpurtepus:

1) YacTOTHOCTH COBMECTHOH BCTpeYaeMOCTH. J|aHHBIH KPUTEPHA B TIEPBYIO
ouepesb CBSI3aH CO CTAaTHCTHYECKUMHU M3MEPEHHUSIMH, a HE C MOBTOPSIEMOCThIO Ka-
KOTO-JIN0O CIIOBOCOYETAHUS;
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2) cemMaHTHYecKas MPO3PaYHOCTh;

3) IpOM3BOJILHBIN XapakTep;

4) rpamMMaTHYHOCTh. COTIaCHO JaHHOMY KPHTEPHUIO IS OTIPENeNICHHUs KOJI-
JIOKaK Heo0X0ANMO BBEJICHHE IPaMMAaTHIECKUX KPUTEPHEB, OJHAKO H 3/1€Ch OT-
CYTCTBYET 4eTKasi (OpMyJIHPOBKa, MOCKOIBKY BBHIOOp CaMUX KPUTEPHEB 3aBUCHT
OT HCCIIe0BaTENbCKHIX 3a/1a4.

3nech XK. BumibsiMc 0TMe4aeT, YTo 3TH KPUTEPUH IOMOTYT BBISIBUTH IIOTCH-
[UaJbHbIC KOJUTOKALMHU M OTACIUTh UX OT IPYTUX COUYETaHWH CIIOB, OHAKO B paM-
Kax Ka)XI0OTO0 KPUTEpHUs JTUOO OTCYTCTBYET 0€30rOBOPOYHOE COTIACHE JTHMHTBHCTH-
YeCcKOro coo0IIecTBa, 1100 KpUTepuil octaeTcst 6e3 4eTKuX rpanul [4].

OO6cyxnas KpuTepuH UACHTH(UKANKA KoJuloKanuu, J. Jo0peit mpuxoaut
K BBIBOJLY, YTO «pa3pa0OTaHHBIC U TPUMEHSEMbIC KPUTEPUH 3aBUCAT OT TECOPETH-
YyecKoi 0a3bl M MpakTHYECKOH 00J1aCTH, B paMKax KOTOPBIX MPOBOIUTCS HCCIEN0-
BaHne. COOTBETCTBEHHO, COXpaHEHHE HEOOXOIUMBIX YCIOBHH BIHSIET HA ONpene-
JSFOIME KPUTEPUH, YTO TOPOXKIAeT MHOKECTBO BapUAHTOB B ONPEACIICHUN CaMO-
ro MOHATHS, U YTO, B CBOIO OYEpeIb, 3aBHCUT OT MOIXOIOB M paccMaTpUBaeMOil
npobnemMsl» [3, c. 16].

OTnenbHO clieAyeT YIOMSHYTh IMO3TAIHbBIM NOAXO0 K ONPEAEICHUIO KOJJIO-
KaIliM MTOCPEICTBOM NPUMEHEHHS TPEX KPUTEPHUEB: CEMaHTHUECKOT0, CHHTaKCHYe-
CKOTO, IapaIMrMaTHIecKoro, OMMCaHHbIX B pabote M. Jlopenc [7].

CeMaHTHYECKUI KpUTEpHUH IO3BOJSET OTACIUTH KOJUIOKALMIO OT IPYIHUX
codyetaHuid cioB. C OIHON CTOPOHBI, CYLIECTBYIOT YCTOWYMBBIE COYETAHHS, KOTO-
pble TEPSIOT MHIMBUAYAJIbHOE 3HAYCHUE KAKIOI0 3JEMEHTa B IOJb3Y €AUHOTO,
KOTOpO€ B OCHOBHOM sBisieTcsi 00pa3HbM. C APYyroil CTOPOHBI, MOXKHO BBIICIUTH
CBOOOJHbBIE COYETaHMS, CEMAHTHKA KOTODPBHIX BBIBOAMTCS M3 3HAYEHUH Ka)IOro
3JIeMEHTa. B KOIOKalusIX Ka>kAbli U3 COCTAaBHBIX 3IEMEHTOB COXpaHsIET WHANBU-
IyalbHOE 3HAa4YEHHUE, I/I€ 3HAUCHUE OHOTO 3JIEMEHTa OIPAaHNYEHO 3HAYCHUEM JPY-
roro. Takum 00pa3oM, KOJTOKAIMsI 3aHUMAET IIPOMEXYTOYHOE MECTO MEXIY CBO-
OOIHBIMU M YCTOWYMBBIMU CIIOBOCOYETAHHUSIMU.

CUHTaKCUYICCKUH KPUTEPUN OTIMYAET KOJUIOKAIMIO OT MAWOM. Mmmomamu
CUUTAIOTCSI OTHOCUTEJIBHO YCTOWYMBBIE KOHCTPYKIIMU C OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXK-
HOCTSIMH CHHTaKCHYECKOW BapHaTMBHOCTU. B CBOIO odepenb, KOJUIOKALUHU JIOITyC-
KaroT Oospliie nmpeodpazoBanuii. OHM cIeAyIOT OOBIYHBIM CHHTAKCUYECKUM IPaBH-
JIaM U SBJIAIOTCS 60Jiee CBOOOIHBIMH, Ye€M HIUOMBI, M B IAHHOM CIly4yae aHaJIOTHY-
HBI CBOOOJHBIM COYCTAHHSIM.

B pamkax CHHTaKCHYECKOTO KPUTEPHs TaKKEe pacCMaTpUBAaeTCs BHYTPCHHSS
CHHTaKCHYecKasi CTPYKTypa KOJJIOKaluu. B obmieM miaHe KOJUIOKallMU COCTOST U3
JIBYX 3JIEMEHTOB: base (0a3a) u collocatif (komnokar). baza — 1ieHTpanbHOe CJI0BO, KO-
TOpPOE TOBOPSIINI BHIOMpPAET CBOOOIHO, ITOCKOJIBKY OHO ITOJAAETCS OIpPEAEIEHHIO,
TepeBoly M U3ydeHHuo 6e3 KookaTa. Kouiokar — orpaHHi4eHHOE KOJIUYECTBO CIIOB,
KOTOpBIE MOTYT COYETaThCs C 0a30i IS BRIpaXKEHUSI ONIPEAETIEHHOr0 3HAYECHUSL.

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 1 2025 23



Becmuux ITHUIIY. IIpobaemul a3vikosnanus u neoazocuku Ne 1. 2025

3neck cieyeT OTMETHTb, YTO TaKKe CYIIECTBYIOT APYTHE TEPMHHBI IS BBIIIC-
yKa3zaHHBIX TOHSATHU: node (y3emn), noyau (Apo), terme-noyau (KIOYEBON TEPMUH) U
collocate (xomnokar), collocateur (xomnokarop), terme-satellite (CIOBO-CITyTHUK).
Taxxe (paHITy3cKue JIMHIBUCTBI MIPU3HAIOT M ONBIT POCCUICKUX KOJUIET, CCHUIAOTCS
Ha TepMuHONOTHIO V.A. MenbuyKa: «KIIIOUEBOE CIIOBO» U «JIEKCHUeCKash QyHKIHS.
Tem ne menee @. XK. OcMaHH 0TMEUAET, YTO «UETKasi IPUBEPIKEHHOCTh K KaKOH-TH00
TEpPMUHOJIOTUN HE MMEET MEPBOCTEIICHHOro 3HaueHus. BakHyio posib urpaer paszie-
JICHUE TIOHSTUH YeHMPATbHO20 U OONOIHUMETbHOZ0 DIEMEHTay [5, ¢. 5.

[parmaTrdeckuii KpuTepuil TpeamnoaaraeT BHICOKYIO YaCTOTHOCTh COYETAaHHS
cnoB. M. JlopaH CBs3bIBacT MPArMaTU4eCKUN KPUTEPUH C SI3BIKOBOM HOPMOM, B pam-
KaxX KOTOPOW TakkKe JOIMyCKAIOTCS OHH COYETaHHs CIIOB M MCKIIOYAIoTCs Apyrue [7].
Takum 00pa3om, MparMaTHUECKUi KPUTEPHI JISKUT B OCHOBE BO3MOXXHOCTEH JUCTPH-
OyImu CIIOB, OZJHAKO TaKke HEOOXOIMMO, YTOOBI COYETaHUsI CIOB BCTPEYAIUCH COB-
MECTHO JIOCTATOYHO YACTO, YTOOBI MOYKHO OBLIIO TOBOPHUTH O KOJUTOKAIIUH.

Bonpocel u3BJie4eHUsI U UCCJIEI0BAHUA KOJIIOKAUMMT

OpaHIy3cKHe KOPIYCHBIC JMHTBUCTHI BBIICISIOT TPU MOIXO/Aa K BEISBIIE-
HUIO KOJIJIOKANNN: aBTOMAaTHYECKUN, IMHTBUCTUICCKUM, THOPHTHBIM.

ABTOMaTHUYECKUH TOJXO/ BKIIIOYAET B Ce0sl CTATHUCTUYECKHE MEPHI CBSI3aH-
HocTH cJoB [8, 9]. Bo ¢panmy3ckux nuccieqoBaHusx HanOoJee 9acTo YIOMHUHAIOT-
csa Z-score, MI u log-likelihood. MI (information mutuelle) cpaBHuBaeT BeposT-
HOCTH BCTPEYAEMOCTH JBYX 3JIEMEHTOB COBMECTHO C BEPOSTHOCTHIO MX BCTpedae-
MOCTH pa3fieNibHO. JlaHHas Mepa OLIEHUBAET CBS3b MEXY IBYMS dJIEMEHTaMH, T/Ie
MTOJIOKUTENIbHOE 3HAUYEHUE yKa3bIBaeT Ha OOJNBIIYI0 COBMECTHYIO BCTPEUAEMOCTH,
a OTpHIIATEIbHOE — Ha JOTOJHUTEIHHYIO TUCTPUOYIIMIO 3JIeMeHTOB. Mepa Z-score
MO3BOJISIET TOCTPOUTH IS KKIOTO 3JIeMEHTa TeKCTa YIOPSIOUYeHHBIH Ha0op KOJI-
mokatoB. Log-likelihood — morapudmmaeckas mMepa mpaBromonodus. Mccmenosa-
TEeJH MPU3HAIOT 3HAYMMOCTh aBTOMATUYIECKOTO MOIX0/1a B MCCIEAOBAHMUIX, OTHAKO
OTMEYArOT, YTO JIsi IOJIHOIIEHHOTO HWCCIIEZIOBaHWS HEIOCTATOYHO HCIIOIB30BaTh
JUIIb CTaTUCTHYECKHE MEPHI, TOCKOIBKY OHU BBISBISIOT JIMING COBHAICHUS dJIe-
MEHTOB B OTIPE/IEJICHHOM KOHTEKCTE.

JIMHTBUCTUYECKUH TTOIXOJ BKIIOYACT B CEOSI CHHTAKCHYCCKHUN W/HIU MOp-
(docuHTaKCHYeCKHiA aHau3. JJaHHBINA MOAXO0]] 3aKIII0YACTCS B UCIIOJIb30BAHUU CHH-
TaKCUYECKUX IM1abI0HOB U MOp(ocHHTaKCHIECKHX METOK. OIHAKO U TPUMEHECHHUS
JUHTBUCTUYECKOTO aHaIM3a 0e3 CTAaTUCTHUECKUX PacyeTOB OOBIYHO HEIOCTATOYHO
JUTsE 0TOOpa KOJJIOKAIMK B CBS3M C OTCYTCTBHEM HMHCTPYMEHTA, OIPEICIISIONIETO
B3aMMHYI0 BCTpedaeMocTh [8]. Tak, HanOosee MOmyssipHbIM METOIOM BO (hpaH-
IIy3CKUX UCCIICIOBAHUSX SIBJISCTCS THOPUIHBIN MOAXOI.

T'uOpuaHBIA TOIXO] 3aKITIOYACTCS B COBMEIICHUHU JIMHIBUCTUYECKOIO U aB-
TOMATHYECKOTO IOJXO0J0OB: JTUHTBUCTHYCCKUN aHAIN3 CIY>KUT JUISI OTPaHUYCHUS
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U YTOYHEHHS CIHCKA 3JIEMEHTOB, OTIUYAIOIINXCS BRICOKOW BCTpedaeMocThio [10—
12]. Ha cerognsmamii AeHh THOPUIHBIA TOIXOJ YCIICITHO PEaTU3yeTCsl ¢ TTOMO-
MIBI0 Pa3JIMYHBIX KOPIYCHBIX MHCTPYMEHTOB. B naHHO# paboTe ocoOblif mHTEepec
BBI3BIBAIOT MPOEKTHI, 3a7jaua KOTOPHIX — YCOBEPLIEHCTBOBAThH NPOLIECC M3yUEHUS
KOJIJIOKALIUM.

MuLLinG (Multi-Level Linguistic Graph) — npoekt uccnenoparens Benca-
Ha Apliuepa, TO3BOJSIOMINN U3BIEKaTh KOMJIOKAlMM U3 KOpIyca TeKCTOB. [laHHBII
IPOEKT MpPEACTaBIACT MOAETH IrpadoB, pa3IeieHHYI0 Ha HECKOJIBKO YIOpSAOUEH-
HBIX M CaMOCTOSITEJILHBIX YPOBHEH M conepiKamlyto cBs3u (pebpa) OBYX BHIOB:
BHYTPUYPOBHEBEIE U MEXYypOBHEBbIE. ABTOpP HacTauBaeT Ha BBEICHUU MOJAEIH
rpadoB, MOCKOIBKY Tpadbl OHSATHBI JIFOJSIM, TIPOCTHI B UCIIOIH30BAHUN B aBTOMa-
TUYECKHX MPOIIECCaX, a TAKKE TUOKHU JUJIS MPEJICTABICHUS PA3JIMYHBIX THUIIOB JaH-
HbIX [13]. [IpoekT peannzoBan B Bune 6nbnmuoreku C++ Ha ocHOBe Boost, mo3Bo-
JISIET CYUTHIBATH U 3alUCHIBATh Tpaduku B popmate GraphML.

ScienQuest — oHmaiH-UHCTPYMEHT, pa3paboranHbiii B 2008 romy B paMkax
npoekra Scientext yueHsIMH A. TyTon u @. I'pocManH, npeacraBuTensiMu Jadopa-
TOPUU JIMHTBUCTHKY W TUIAKTHUKH WHOCTpaHHOTO W ponHOro si3eikoB (LIDILEM)
yHuBepcutera ['peHoOms. ScienQuest He sSBISETCS KOPIYCOM, 3TOT MHCTPYMEHT
MO3BOJISIET PabOTaTh C KOPITyCaMH, COACPIKAINUME aHHOTAI[MHN YacTed pedd, JIeMM
W CHHTaKchueckux 3aBucumocteil [14]. ScienQuest He pacroniaraer Mepamu CTa-
TUCTUYECKOH CBSI3aHHOCTH, YTO 3aTPYAHSAET KOHKPETHBIC UCCIEAOBAaHUS KOJIIOKA-
nuii. Tem He MeHee MaHHBINH WHCTPYMEHT JIeT B OCHOBY Jpyroro, Oojiee MacmTad-
HOTO MEXTyHapOTHOTO TpoekTa Lexicoscope, KOTOPHI, B CBOIO O4Yepelb, HEMO-
CPEICTBEHHO CBS3aH C N3YYCHHEM KOJUIOKAIINH.

Lexicoscope — MHCTpYMEHT, TIOCBAMIEHHBIN H3YUYCHHUIO JIEKCUKO-CHHTAKCH-
YeCKOW KOMOMHATOPWKHA W, B YACTHOCTH, KOJJIOKAWWA, OBUT CO3JaH B paMKax
(hpanko-Hemerkoro mpoekta Emolex O. Kpadom u C. JluBepcu, mpencTaBUTEIIMA
Yausepcuteta ['peroOnst n KenpHckoro yHMBepcuTeTa. KITIOUEBBIM MTOHATHEM H
OTIIMIUTEIIEHON uepToii B Lexicoscope SBISETCS MOHATHE JEKCUKOTpaMMBI. Jlek-
CHUKOTpaMMa HeoOXoInMa JTs XapaKTePUCTHKHA KOMOMHATOPHOTO TIPOdHIIS ClIoBa,
OHa BKITIOYAeT B ce0s CIMCOK HAamOOJIee JacTO BCTPEYAIOIIMXCS CIIeBa M CIIpaBa
KOHTEKCTOB C MTOMOIIIbIO YaCTOT OJHOBPEMEHHOTO MOSBJICHUS U pacyeTa Imokasare-
neii cratuctuaeckoit cesizu (log-likelihood u T-score) [15].

3akiaroueHue

TakumM o0Opa3zomM, B paboTax QpaHIy3CKUX JIMHTBUCTOB OTCYTCTBYET €IHHOC
MHEHHE OTHOCHUTEJIBHO OIpPEEeNeHUs KoJloKauuu. McecaenoBareny 0TMe4YaroT Iu-
HaMUYHBIA XapakTep 3TOrO SIBJICHUS, a TAKXKE €ro IPOMEXKYTOYHOE IOJIOKEHUE
MEXAy CBOOOTHBIMU U CBSI3aHHBIMHU coueTaHUsIMH. Bo (dhpaHIty3ckoii Hay4HO JTH-
TepaType OOHapYXHMBAIOTCS pa3HOTJAcUs, CBS3aHHBIE C TEPMHHOJOTHEH CTPYK-
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TYPHBIX KOMIIOHEHTOB KOJUTOKaIruu. OIHAKO yYEHBIE CXOMATCS BO MHEHHUH, UTO,
BO-TIEPBBIX, TEPMHUHOJIOTHICCKUE PA3HOTIACUS HE JNOJDKHBI CTaTh MPEMSTCTBHEM
JUTSL MICCIICIOBAHUM, a, BO-BTOPBIX, HEOOXOJAUMO YTOYHATH B PaMKaX KOHKPETHOH
paboTHI OIpeNIeICHNnEe KOJUIOKAIMK, MPUHIMAaeMOoe 3a padouee.

[IpoBenenubIil 0030p MOKa3all, YTO Ha JAHHOM JTare (paHIly3CKUe KOPITyC-
HBIC JIMHTBUCTBI CKIIOHSIOTCSI K THOPHIHOMY IOAXOJY H3YUYCHHS KOJUTOKAIWH.
K HacTosilieMy BpeMeHU yxke pa3pa0oTaHbl MHCTPYMEHTBI JUJISl UX HM3BJICUCHHUS U
u3ydeHus Bo OpaHiuy, a Takxke paboTarT MEKIYHAPOIHBIC TIPOCKTHI, HE OTPaHU-
YHBAIOIINE HAYYHBIN TUANOT TeorpaduueCKUMU ITPaHUIIAMHU.
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